JEKCUYECKHE CPEJICTBA BBIPAKEHUSI SMOIIUHI B IOBECTH
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benopycckuii 2ocyoapcmeennwtii ynugepcumem

AnHOmayua: B JaHHOW CTaThe MPOBOJUTCS AHAINU3 JEKCUUYECKUX CPEACTB BBIPAXKECHUS
SMOLIMM B AHITIMICKOM s3bIKE B peun repoeB nosectd J[x. Opyamia «CkotHbslil [BOpY,

IMPHUBOIATCA COOTBETCTBYIOIIUEC ITPUMEPHI U3 TCKCTA.

Knrouegwie cnosa: Moy, SMOIIMOHATIBHBIHN, SKCIIPECCUBHBIN, JIEKCUKA, PEYb.

B cuiy mumpokoro cmekrpa pasivMuuid pPYyCCKOM M aHIVIMHUCKOM KYJBTYP
HaOJIOIAIOTCA W pa3Iu4usi B TOM, KaK U C MOMOIIBIO KaKUX CPEJCTB JIIOJIU
BBIPAKAIOT CBOM SMOLIMH.

C ToukM 3peHus IKCIPECCUBHOCTH HEOOXOAUMO Pa3inyaTh IMOIIMOHAILHO-
HEUTpaNIbHYI0 — OOBIYHYIO, HE OTpa)kalollyl0 Kakoe-IMOO OTHOIICHHE, U
SMOLIMOHAJIBHO-OKPAILIEHHYIO  JIEKCUKY, T.€. BBIPAXKAIOLIYID HACTPOCHHUE,
BHYTPEHHHE TMOOYXKIEHUSI M YyBCTBAa TOBOPSAIIEro. B sKCIpeccHBHON JIEKCHKE
OMOLMOHAJIBHOE 3HAYEHHUE, KOTOPOE OINPENEAECT OTHOIIEHHUE TOBOPAILIETO K
TOMY, O YEM HWJIET pPeYb, JOMHUHUPYET HAJl MPEIMETHO-JIOTUYECKUM, a MUHOTAA
Jaxe TomaBisieT ero. Takke ecTb CJI0Ba, KOTOPbIE HMMEIOT TOJBKO
SMOILIMOHAJILHOE 3HAYCHUE, KaK, HATPUMEP, HEKOTOPhIE MexkioMeTuss. OIHAKoO, B
OCHOBHOM, SMOIIMOHAJIbHOE 3HAYEHHE 3a4acTylH) TECHO MEPEIIETAeTCA C
MpeIMETHO-I0oTnYecKkuM. Hanmpumep, crojla MOKHO OTHECTH OLIEHOYHBIE CJIOBA!
nice, , lovely, foolish, just, bad, fine, sweet, etc.

K nexcuyeckum cpencTBaM BBIPAXKEHUS SMOLIMN OTHOCST:

e CJIOBa, KOTOpPBIE HEMOCPEACTBEHHO HA3bIBAIOT caMu sMormu (anger,

furiously, pleasure, to like, etc.). IIpumepbI U3 MOBECTH:

“Do not imagine, comrades, that leadership is a pleasure!”



“To that horror we all must come — cows, pigs, hens, sheep, everyone .

® CIIOBAa M BBIPAXEHUSI, KOTOPHIE COJEPKAT SMOIIMOHAIBHBIN 3JEMEHT B
CBOCH CEMaHTUYECKOH CTpyKType, OpaHHbIE/IacKaTelbHbIE CIIOBA U

BeipaxkeHus (darling, fool, sweet, etc.) ITpumep:

“‘Fools! Fools!’ shouted Benjamin, prancing round them and stamping the

earth with his small hoofs .

® OLICHOYHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE U cClIOBa C Cy(h(UKCOM OIICHKU

(-let, -ing, -y, -ie, -ee, etc.) (beauty, pretty, boring, etc.) K npumepy:
““Impossible!’ cried Napoleon”.

e DJEMEHTHI CJIEHra, HANOMATHYCCKUEC KIHIIE M (Ppa3eoJOrHuecKue
o6opotsl (smell hell, to be on the warpath, to make one’s blood boil). B

TIOBECTH BCTPCUAIIHCH CIICAYIONIHE UANOMBI:
“Serves you right”. “War is war”.

DOMOLHS  «pafoCTH», WM «CYACThS», OMPEACICHHO, SBIAECTCS 0a30BBIM
MOJIOKUTENIBHBIM COCTOSIHMEM. «PajocTh mpearnosiaraeT BHYTPEHHEE YYyBCTBO
YIOBJICTBOPECHUSA, TOIYyUYCHHUS HACHaXACHUS, YJIOBOJLCTBUS. [laHHas sMouMs
CBsI3aHa C YJIOBJIETBOPEHHOCTHIO OKPY>KAIOIIUM MUPOM M CaMUM CO00i1, a TakKe
00ycIIOBJIEHa BO3MOXKHOCTBIO YJIOBJICTBOPCHHMS HACYIIHBIX TOTpeOHOCTEH
YeJIoBeKa, YTO MpeXke ObIII0 HEBO3MOKHBIM HITH HEOTIpeIeIeHHBIMY [2, ¢. 56]. B
«CKOTHOM JIBOpE» BBIpaKEHUE PAJOCTH BCTPEYAETCS HEYACTO, HampuMep:
‘To celebrate our victory/’ B maHHOM BbIpa)KE€HHH MBI BHIUM HCIOJIb30BaHUE
MOJIOKUTENBHO OKpalleHHOW JIeKCUKU: ‘celebrate’, ‘victory’. JTu cnoBa
COJIEp>KaT SMOLIMOHAJILHBIN 2JIEMEHT B CBOEH CEMaHTHYECKOU CTPYKTYpE.

['HEeB — 3TO BHE3aMHO BO3HUKINAS SMOIMS, BbIpaXkarolllas BO3MYIICHUE,
HEroJioBaHue. bIu3KuMu K TaHHOW AMOIIMU SBJISIOTCS YMOILMM CTpaxa, Ievad,
npe3penus. Ileyanb MoOXeT BO3HUKaTh, HalNpuMep, IMpPU OTCYTCTBUU

YAOBJIETBOPEHUS OT YETO-TO WK TIoTepe 4ero-mubo. B moBectn « CKOTHBIN ABOP»



AMOIIMU THEBA, MEYalld, COXKAJEHUSI BBIPAXKAIOTCS C MOMOIIBIO OTPULIATENHLHO-
OKpAIlIeHHON JIEKCUKH, UIMOMATUYECKUX 000POTOB, U CIIOB, KOTOPbIE HA3bIBAIOT
AMOIIUU:

[Meuans: “‘He is dead, said Boxer sorrowfully. ‘7 had no intention of doing
that’’. “‘I'have no wish to take life, not even human life, ' repeated Boxer, and his
eyes were full of tears. ”

I'ues: “ ‘| wasn’t! It isn’t true!’ cried Mollie, beginning to prance about and
paw the ground.”

Kak M0HO 3aMeTUTb, JJ1sl BRIPAKEHHS TAKUX HETATUBHBIX SMOLINI, KAK THEB
U TeYyaib, IMOMHUMO KaKUX-THMOO HEBEepOAIbHBIX 3HAKOB U  TOBBIIICHUS
WHTOHAIIMM, WCIOJIb3YeTCSd U HETraTMBHO-OKpallleHHas Jiekcuka. Hampumep,
yHoTpeOJIeHnEe YacTHIl «Hey», «Hu» (‘Not’), cmoBa «HET» (‘N0 ), OTpUIIATEIBHBIX
MECTOMMCHHUN «HUKOT[Ia», «HUKTO», «kHUYero» (‘never’, 'no one’, ’nothing’). Ha
IpUMeEpE JTaHHOM IUTAThl Mbl HAOJI0/JaeM MTPUCYTCTBUE MHOXKECTBA OTPUIIAHUM:
“wasn’t”, “isn’t”, “no”. A Taxxke clIoBo “dead”’, KOTOpoe H3HAYAILHO
ACCOILMUPYIOTCS C YEM-TO TIOXHUM.

YnauBnenue — 3T0 OJHA U3 HambOOJee KPAaTKOBPEMEHHBIX dMOIUH, KOTOpas
JIOCTATOYHO PE3KO BO3HMKAET, JUIUTCS KpailHE HEJO0JIT0 M MPAKTUYECKH Cpazy
MepeTeKaeT B Kakyr-Iu00 APYTryI0 IMOIUIO. Y IUBUTEIBHBIM MOXET OBITh BCE,
YTO YroAgHo. ['TaBHOE yCIOBHE — HEOXKUIAHHOCTb, BHE3AITHOCTh. Y JUBIICHHE
TaK)Xe CyObEKTHUBHO U 3aBUCUT OT OOCTOSATENBCTB, B KOTOPHIX OKA3aJICS YEJIOBEK.
B Tekcrte BcTpedaroTes clieyolne MpUMepPbl yAUBICHUS:

“‘I do not believe that, ’ he said. ‘Snowball fought bravely at the Battle of the
Cowshed’.” ‘I do not understand it. I would not have believed that such things
could happen on our farm’.”

1 do not believe’, ‘I do not understand’ — s>t ¢pa3sl B HaHHBIX
BBICKA3bIBAHUSIX ABJISIIOTCS MapkepamMu. OTCYTCTBHE BEPbl U IOHUMAHUS TOBOPUT
0 TOM, YTO CYOBEKT YAUBJICH, OH HEIOYMEBAET, TOYEMY YTO-TO TIPOU3OIIIO TaK,

a HC nHauc.



Taxke ciaemayeT yHOMSHYTb O MEXIOMETUAX, KOTOpbIE SIBISIOTCA, M0 CYTH,
YUCTHIMH 3HAKAMH dMOLIUNA. «ITU CJIOBA COCTABIISIIOT COBEPILIEHHO OCOOBIN CIOi
JEKCUKHU, TIOCKOJbKY Y HHUX HET INPEIMETHO-JIOTMYECKOro 3HadeHus. B
MEXJIOMETUSIX COCPEIOTOYEHBl BCE THUIMHYECKHUE YEPThI, OTIMYAIOIIHE
ASMOILIMOHAIBHYIO JIEKCUKY: CHHTaKcH4yecKas (aKyJIbTaTUBHOCTb, OTCYTCTBHE
CUHTAaKCHYECKUX CBS3€d C JPYTMMHU 4YacTsIMHU MPEJIOKEHHS; CEMaHTUYECKAs
uppajanus, Ccocrosimas B TOM, 4YTO MPUCYTCTBHE XOTS OBl OJHOTO
SMOIMOHAJIBHOTO CJIOBA MPUJAET SMOLUMOHAIBHOCTh BCEMY BBICKAa3bIBaHUIO» |1,
c. 106]. B anaii3upyeMoi MOBECTH MEKIOMETHS NPEACTABICHBI CIEAYOMUMA
npumepamu: ‘Gee up, comrade/’, ‘Whoa back, comrade!’ IlepeBomuuk JI.
becnanoBa B KOHTEKCTE MOBECTU Tepefana ‘gee up’ u ‘whoa’, Kak «a Hy,
HAOOaily U «a Hy, 0caou Ha3aoy.

Takum 00pazoM, NpOaHATU3UPOBAB JIEKCUYECKUE CPEICTBA BBIPAKEHUS
SMOLMI B aHIJIMHCKOM s3bIKE Ha npumepe nosectH k. Opyamta «CKOTHBIM
ZBOP», MOKHO CZEJIaTh CIEAYIOIINE BBIBOBI:

1.C TouykM 3peHusT  IKCIPECCUBHOCTHM  HEOOXOOUMO  pa3iuyarh
AMOITMOHAILHO-HENTPANIbHYI0O — OOBIUHYIO, HE OTpPaXarollyl Kakoe-JI10o
OTHOLIEHUE — U SMOIIMOHAJIbHO-OKPAILIEHHYO JIEKCHUKY.

2. Ponb MeXIOMETHI TTepe1aue CBOETO COCTOSIHUS KpaifHe BEJINKa, Belb OHH
ABJISIFOTCS. MapKepamMHM HAaCTOSLIMX, HENOMJEIbHBIX 3MoLUi. B MexmomeTusx
COCPEIOTOYEHBl BCE THUIMYECKUE YEPThl, OTIMYAIOIINE SMOIMOHAIBHYIO
JIEKCHKY.

3.B noBectu «CKOTHBIN JBOp» B peud repoeB HAONIOAETCS MPAKTUUYECKH
BECh CIIEKTP S3MOLMNA, OJHAKO OOJbIIE€ OCTalIbHBIX HAXOJAT BbIPAXKECHHE
OTpUIIATEIbHBIE 3MOLMU TaKWE, KaK THEB U IMedalib. Takxke dalle APYyrux

BCTPCYACTCA BbIPAKCHUEC YANBIICHUS.
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